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Abstract

The phenomenon of Foregrounding-Backgrounding (FG-BG) tense-
aspect markers in media discourse represented by the English -ing Participle
and its Arabic equivalents is cross-linguistically investigated. A syntactic
typology of these equivalents in Arabic reveals that Arabic is prolific and
versatile in expressing this English marker. Examining the discourse-
semantic features of grounding values of these markers shows that -ing
Participle is free to cross semantic boundaries to express different FG-BG
values. In Arabic, the Imperfective is the only form that has this feature.
These markers in both languages can be called Free Grounding Discourse
Markers. The other Arabic equivalent forms are semantically classified as
Constrained Grounding Discourse Markers and Semi-Constrained Ground-
ing Discourse Markers. A discourse-pragmatic analysis of these grounding
markers reveals that there is a canonical and non-canonical staging in both
languages. In non-canonical staging, two types have been found; High
Upstaging and Mid Upstaging. Moreover, it has been found that the Main
Event can be recursive in both languages. The absence of the corresponding
Arabic markers to the -ing Participle in English explains that these markers
are pragmatically driven in both languages. Three types of tense-aspect
markers absence have been identified and classified as Complete Deletion,
Partial Deletion and Substitution. Finally, constraints on the exchange-
ability of tense-aspect discourse markers in Arabic shows that some of these
markers are non-exchangeable and they are termed near-Synonymous
Grounding Discourse Markers. This non-exchangeability poses a challen-
ging problem for English-Arabic journalistic translation.

I  \/onograph 371 - Volume 33






>

0. Introduction

The present study may be conceived as a contribution to the theory
of journalistic communication. The relation between language and
communication has continuously attracted the attention of linguists. This
study explains the behaviour of the -ing Participle in English and its
equivalents in Arabic focusing on the ways of expressing Foreground-
Background (FG-BG) structure in communicating news in both
languages. The study also pinpoints some problems of translation of
news texts from English into Arabic. Taking a corpus-based approach,
this study will focus on the FG-BG structure via explaining its discourse-
syntactic features, its discourse-semantic features and its discourse-
pragmatic features.

The study is composed of seven sections and a conclusion. Section
(1) explains the characteristics of discourse. Section (2) presents the goal,
material and method of analysis. The nature of the text is introduced in
section (3). Section (4) summarizes the theoretical background of the
study. Section (5) investigates Arabic syntactic equivalents to the English
-ing Participle. The discourse-semantic grounding features of -ing
Participle and its Arabic equivalents are shown in section (6). Section
(7) will elucidate a discourse-pragmatic analysis of grounding of -ing
Participle and its Arabic equivalents. The conclusion will provide the
main findings of the study.
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1. Characteristics of discourse

1.1 Discourse

This study focuses on media discourse. Generally, discourse is
defined as sequences of sentences that express sequences of propositions
(Beaugrand and Dressler)". Moreover, van Dijk, in News as Discourse®,
adds another dimension that is communication. To him, discourse is a
complex communicative event that embodies a production and reception
process. Among other types of discourse, media discourse has been chosen
for analysis because the language of news discourse has not been
extensively studied in news discourse literature compared to other genres
of discourse, such as narrative. Even the very few studies (among them are
Fowler et al. 1979”; Kress and Hodge 1979”; Togeby 1982; van Dijk
News as Discourse®; Noel 19867; Jucker 1992®); Fairclough 1995(9)) that
dealt with the linguistic aspect of news discourse did not give a full
characterization of the linguistic phenomena in news discourse.

1.2 Discourse markers

Discourse contains discourse markers that are an indispensible part of
discourse. These markers have been chosen for analysis because the study of
discourse markers has been regarded as "a growth industry in linguistics"
(Fraser 932)'. These markers have several functions to play in the
discourse. First, a discourse marker signals how units of discourse are related
to prior units (Schiffrin)' V. Hence, they lead to the "integration of different
components of talk" (Schiffrin 330)"?. Second, they have a communicative
function by helping the writer to express his opinion. They are considered to
be "consistent with the speaker’s aim of achieving relevance for a minimum
cost in processing" (Blakemore 79)'®. Third, they are important in the
interpretation of the meaning because they are "expressions that constrain
the interpretation of the utterances that contain them by virtue of the
inferential connections they express" (Blakemore 105)"%.

1.3 Syntactic devices

Media discourse is a communicative event in which syntactic
structures play an important role. Searle states that in discourse
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production the writer performs an act of communication that is realized
by linguistic means""®. The relation between these linguistic devices and
the discourse function is pragmatically motivated (Green)"'®. Their
function is to mark shifts in news discourse. Moreover, Jones and Jones
point out that in several languages of the world, different levels of
information might be marked by certain grammatical devices, such as
shift in tense and/or aspect!”.

The progressive aspect represented by -ing Particple, as a discourse
marker in English, has been chosen for analysis because according to
Khalil, a "detailed examination is needed for the contribution of tense
and aspect (which expresses point of view or perspective) to the signaling
of (shifts in) ground value"(239)!'¥.
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2. Goal, corpus and method

2.1 Goal

The main goal of the present study is to explain the syntactic,
semantic and pragmatic features of the -ing Participle in English and its
counterparts in Arabic in expressing FG-BG structure in news discourse
showing whatever similarities and discrepancies exist between both
languages. The present study subsumes the following questions as sub-
goals:

a.  What are Arabic renderings for the English -ing Participle?

b. What are the semantic grounding values of the -ing Participle and
their equivalents in Arabic?

c. Are -ing Participle in English and its counterparts in Arabic
pragmatically motivated when they express FG-BG values?

d. Are Arabic FG-BG news discourse markers exchangeable? And
what are the pragmatic consequences of their interchangeability?

e. What are the implications in translating English -ing Participle into
its Arabic equivalents?

2.2 Corpus

The data reported in this study is based on a random sample of 100
news story texts taken from BBC English and Arabic electronic versions
that covered 14-month span (from November 15, 2009 to January 15,
2011). This sample provides 200 -ing Participle concurrences that has
been randomly selected and provided empirical evidence for our research.

News stories, chosen for analysis, differ from the kind of stories we
narrate in our daily life. It is customarily to place a news story in a
prominent place in the newspapers because it covers important news.
This type of stories has several distinctive features. It has a Lead that
summarizes the whole story. It is generally defined as a neutral piece of
news discourse in which the writer’s view is not present (Werlich 64)"?.
Moroever, Abdul-Aziz considers the news story as "an unbiased
description of important facts about a new event" (17)?%. News story
is also characterized by a discontinuous structure. To Togeby, the events
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in the news story are not related, "but one central event is paraphrased
and made more specific again and again"(238)“".

Media news discourse in general and Internet news discourse in
particular have been chosen for investigation for several reasons. First,
much research has been done on the language of other types of writing.
However, "the media language - with its various facets and directions of
research - has until recently remained almost totally beyond the range of
interest of linguists" (Khalil 28)*?. Second, media is considered an
integral part of the lives of people all over the world; they hear more
language from the media than they do from their direct conversation
(Bell)®¥. Third, people talk a lot about what they read, see, and hear on
the mass media and the Internet (Lull)®¥.

Among the four types of media; the ‘print media’, the ‘broadcast
media’, the ‘digital media’ and the ‘entertainment media’ (Rodman)®, I
chose the digital media, namely the Internet because the Internet has
become important in the lives of people. In addition, on-line news is free
from the constraints of space and time that accompany print and
broadcast news (Lewis)®.

2.3 Method of analysis

The present study attempts a contrastive typology (Hartmann
within the electronic media discourse. The analysis will be done through
several steps. First, Arabic equivalents to the English discourse marker -
ing Participle will be identified and categorized. Second, the semantic
grounding function of these markers in both languages will be discussed
depending on the environment in which they appear. Finally, the
pragmatic motivation for these markers will be clarified. The frequency
and percentage of the markers and their grounding values will be
counted. Moreover, contrastive tables will be used to give us a picture of
the distribution of grounding values and their functions. The English
news text will be followed by the transliterated Arabic news text.

)(27)
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3. Text, coherence and macro-micro structures

3.1 Text

Text is defined as including instances of written or spoken
discourse (Johnstone)®®. The term discourse used in this study refers
to the written text because written "text takes on more of the interactive
qualities of discourse" (Garrett and Bell 2)?%. Moreover, the written text
conveys propositional messages between a sender and receiver (Ol-
son)®?. Thus, the terms 'text’ and ’discourse’ will be used interchange-
ably in this study.

3.2 Coherence

Usually news texts do not express cohesion as lexico-grammatical
relations that are the surface property of text organization. News texts
show other semantic relations, such as explanation, reason, or cause.
These relations are called coherence. Coherence includes features that
give unity and flow within as well as beyond the text. Those features aid
the reader to choose and form appropriate schemata (Carrell®";
Phelps©®?; Winterowd?).

There are two types of coherence in news texts; local coherence in
which the microprepositions are linearly related to each other and global
coherence in which micropropositions are hierarchally related to the
macroproposition that has been expressed in the lead paragraph. In local
coherence, micropropsitions (1) and (2) are related to each other through
relations as reasons, causes, consequences, generalization and specifica-
tion.

Coherence is usually connected to cognition. Sanders et al.
consider coherence relations as "conceptual relations"(94)*%. Moreover,
Beaugrande and Dressler note that "coherence is clearly not a mere
feature of texts, but rather the outcome of cognitive processes among text
users"(6)*>. The cognitive task for a speaker or writer is to represent
coherence among propositions and to express these relations in a linear
order of words, phrases, and sentences (Levelt®®; van Dijk®").

Psychological theory of cognition and comprehension explains why
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coherence is considered a cognitive process. For example, Rumelhart
introduces the concept of schema in which he proposes that information
is organized in our brains in a form of nodal schemas. These schemas are
not only a means of storing facts, but constitute our view and
interpretation of the events world. Thus, the role of the reader is of a
paramount important in reconstructing the news text because his mental
representation is an indispensible part in finding a general frame of news
interpretation®®. To put this human property more clearly, Bamberg
suggests that meaning and coherence "arise from readers’ efforts to
construct meaning and to integrate the details in the text into a coherent
whole. Although readers are guided by textual cues, they also draw on
their own knowledge and expectations to bridge gaps and to fill in
assumed information"(419-20)®%. However, understanding coherence
relationships in news texts is not an easy task as it seems to be. Enkvist
has observed that "one basic difficulty in cognitive text modeling is that
coherence is not an inherent quality of a text. Coherence is rather a
function of the text and of the equipment the hearer or reader brings to
its interpretation"(16)“?).

3.3 Macro-micro structures

There are two semantic representations in news discourse; micro-
structure and macro-structure. Micro-structure refers to sentences and
sequences of sentences and macro-structure refers to global structure
(van Dijk 1980)“*". Microstructure is the relations between sentences and
sentence parts and it is understood at the local level, such as words,
phrases, clauses, sentences as well as connections between sentences. On
the other hand, macrostructures are realized at the global level. Headline
includes the macro-proposition of the news text or what van Dijk and
Kintsch termed "macroinformation"(242)“?. In addition, van Dijk, in
his News Analysis: Case Study of International and National News in the
Press, claims that the Headline and the lead paragraph "express the most
important information of the cognitive model of journalists, that is, how
they see and define the news event"(248)“®. Each micro-structure is
connected to the macrostructure which is expressed at the beginning of
the news text.
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4. Theoretical background

4.1 Levels of textualization

This study is based on the four-aspect theory to the phenomenon
of grounding in news discourse introduced by Khalil in which he stated:

The theory, in a nutshell, suggests that, based on information
having greater or lesser importance (in a cognitive sense) and
relevance (in a pragmatic sense), a grounding-scale of text
meanings indicates higher or lower grounding values (in a
semantic sense) that are prominently or less prominently
realized (in a syntactic, surface structure grammatical sense)
(219)49,

The above quotation shows four levels of textualization of news
discourse; the structure of facts in the world, the structure of facts in the
minds of language users, semantic representations of these facts and
surface structure expression.

In this theory, Khalil*® distinguishes between two kinds of
information structure. On the one hand, there is a FG-BG semantic
structure that is a property of the text. On the other hand, there is a FG-
BG cognitive structure that is a property of the writer’s mind. In this
mental model, the fact that comes canonically second in order and less
salient might be viewed as more important, and hence introduced
prominently at the beginning. The former is a property of the text,
whereas the latter is a property of the writer’s mind. In this case,
backgrounded information can be foregrounded if the writer’s mind
conceives it as more relevant. This FG-BG propositional structure is
expressed through several syntactic means.

4.2 Salience and prominence

In this theory, two important characteristics of news discourse
have been introduced; salience and prominence. Salience pertains
hierarchical conspicuousness of schema categories. That is a higher news
category is located in the global hierarchy, hence the higher its salience,
1.e. the Main Event category is usually salient, since it is realized in lead
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sentence. Prominence, on the other hand, is related to the linear
conspicuousness of syntactic features and the distribution of sentences in
text. It is a surface structure property. That is textual linguistic devices
are used to express information that is considered cognitively and
pragmatically important by the writer.

4.3 Upstaging and downstaging

The writer introduced two types of staging in news discourse;
staging I and staging II. In staging I, news upstage, FG-BG meanings
present a canonical structure of the news. That is salient categories occur
as FG propositions, whereas non-salient categories tend to occur as BG
propositions. In this case, there is a one-to-one correspondence between
salience and grounding.

In staging II, the story is different. The organization of FG-BG
values are constrained by pragmatic considerations that are imposed by
the writers. This will lead to a change in the organization of FG-BG
values in staging I. This is best exemplified when a background event is
foregrounded. This background information can be prominently
expressed by linguistic devices. Thus, in staging, the structure of schema
categories in news texts are two types. Discourse-semantic structure that
means the canonical semantic hierarchy and discourse-pragmatic
structure that means the rearrangement of events. In this case, it is to
be noted that pragmatic and cognitive considerations may take
precedence over semantic ordering in news discourse.

4.4 Linearization

Another term that has been discussed in this theory is linearity.
Texts are arranged in a linear fashion (Hendricks 72)“®. Levelt and
Maassen®” termed this textual phenomenon linearization in which there
is an ordering of phrases and clauses within sentences. Moreover,
Khalil*® considers linearity as a surface-structure quality of a text and it
is realized intra-sententially (constituent order) and inter-sententially
(sentence order).

Most importantly, linearization of information is pragmatically
motivated and syntactically motivated. It is the writers’ own decision on
how he breaks down his thought into sequences of utterances to
communicate his purpose. This linear structure must present a thematic
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progression of different topics without abrupt shifts. To do so the writer
must add linguistic cues for the reader to re-create this whole.

4.5 Grounding

According to this theory, the phenomenon of grounding is an
integral part of news texts. Grounding is represented on a scale. Khalil
considers discourse grounding as a gradual structure composed of "a
three level scale: foreground (FG), midground (MG), and background
(BG)"®). The foreground proposition denotes most recent and note-
worthy event and it is expressed in the lead paragraph. Midground
propositions are expressed after the foreground and can be identification
of participants and specification of the Main Event. Background
propositions are expressed in sentences that express the context of the
Main Event.

4.6 Schema categories

The last component of this theory is what is called schema
categories. Khalil®® considers that news discourse are arranged in
schema categories. They are Headline, Main Event, Verbal Reaction,
Context, Previous Event, History and Association.
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5. Discourse-syntactic Arabic manifestations
of the English -ing Participle

The main thrust of this section is to examine the verbal forms that
correspond to the English -ing Participle in communicating grounding
values. This tense-aspect marker expresses a progressive aspect or an
ongoing activity (khalil)®". Seven verbal forms have been found to
correspond to the English -ing Participle.

In Arabic tense-aspect system, a morphological opposition is
traditionally termed Perfective and Imperfective (Mitchell 233)?. These
two verbal forms incorporate both aspect and tense. The Perfective
indicates both perfective aspect and past tense, while Imperfective
indicates both imperfective aspect and non-past tense (Comrie 80,
165Y; Abboud 54°¥; Mitchell 2339).

5.1 Perfective

Perfective in Arabic indicates an act completed at some past time
(Wright)®”. In the following example, the Arabic equivalent for the
progressive provoking is the perfective verb? afaara "provoked",
preceded by the relative pronoun mimmaa "which".

(1) Israel halts *dialogue’ with UK over war crimes law

An arrest warrant was issued through UK courts for Israeli former
Foreign Minister Tzipi Livni in December last year. The warrant was
granted by a London court at the request of Palestinian plaintiffs,
provoking Israeli anger.

(BBC 3 November 2010)

(2) ?israa?iil tuuqif?Ziwaarahaa ma9a briiTaanyaa hawla qaanuun jaraa?im
1-?arb

wa kaanat mahaakima briiTaaniyyah qad ?aSDarat mudakkirata
719tiqaalin bihaqi-waziirati-I-xaarijiyyat-i-saabiqah tsibi livni fi Sahri-
diisambir kaanuun?awwali-l-maaDii mimmaa ?afaara gaDaba ?israa?iil

(BBC 3 November 2010)
It is very interesting to note that this aspect is progressive in the
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past in English, whereas it is a completed event in the past in Arabic.
Pragmatically speaking, since the two actions were in the past, their
continuity or completeness does not affect the meaning in news discourse.
This feature shows that time reference in news discourse is sometimes
independent of aspectual reference. One writer considers it continuous,
whereas the other considers it completed. Both have past time reference
independent of aspect. Another point worthy of consideration is that the
-ing in English is an alternative to a non-restrictive relative clause (, which
provoked ). This is equivalent to the relativization in Arabic "mimmaa
?abaara"

5.2 Imperfective

In English, -ing Participle expresses continuity. Arabic Imperfective
has the same indication. To Fischer, "the imperfect indicates a continuing
or possibly continuing process independent of the time in which the event
takes place"(104)°¥, as shown below.

(3) Cholera death toll rises in hurricane-hit Haiti

There was widespread relief on Friday after Hurricane Tomas
passed without destroying the tented camps in around the capital, Port-
au-Prince, housing about 1.3 million survivors of January’s earthquake.

(BBC 7 November 2010)

(4) ?irtifaa9i 9adadu Dahaayaa-l-kuliraa fi haayiti

wa saada ?irtiyaahun yawma-l-jum9ati 9indamaa lam yudammir-
al- ?19Saaru tuumas xiyaama-n-naazihiina hawla 1-9aaSimati buuraawi-
brins ?al-latii tu?wii 1.3 milyuuna SaxSin min an-naazihihiina min
zilzaali-yanaayir kaanuuna-#-faanii

(BBC 7 November 2010)

Comparing (3) and (4) shows that the continuous participial form
housing is rendered in Arabic by the Imperfective verb form tu?wii
"housing". Again, the -ing form is an alternative to none-restrictive
relative clause (, which houses ). Arabic, on the other hand, uses the
relativization; the Imperfective preceded by the relative pronoun ?al-latii
"which" as an equivalent to the -ing English form.

5.3 Active Participle
To Mitchell, "the Arabic participle is closely involved with
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aspectual distinctions."(229)°% Arabic has two participles;?ism al-faaqil
(the Active Participle) and ?ism al-maf9uul (the Passive Participle).
According to Wright, Arabic "has two verbal adjectives, the one denoting
the agent (nom agentis, active participle) and the other the patient
(nomen patients, passive participle"(52)©?.

Active Participle "?ism al-faa9il" is used alone or with other verb-
combinations to express aspectual distinctions in Arabic. One of its
usages is to express continuity (Al-Farra?)®". The following examples
are illustrative.

(5) Brazil votes for new president, Rousseff tipped to win

"The real opinion poll is the ballot box," he said, urging his
supporters to keep fighting for every last vote.

(BBC 31 October 2010)

(6) tawaqqu9u fawza muraSahat luula da silviya fi jawlat-i-1-?2i9aadah
liri?aasat-i-1-baraazil

wa qaala sira?istiTlaa9-i-r-ra?iy-i-I-haqiiqii huwa Sanaadiig-i-l-
?iqtiraa9i haafan muu?ayyidiithi 9ala-l-kifaahi hataa ?aaxira Sawtin
?intixaabiyyin
(BBC 31 October 2010)

In example (6), the Arabic Active Participle haafan "urging" has
the ability to express the aspect of continuity.

5.4 Verbal Noun

In Arabic, the Verbal Noun indicates an action and, in this case, it
acts as a verb (Al-Hamadi et.al®”; Hasan 573¥). In (8), the Verbal
Noun is used to express the -ing Participle in English presented in (7).

(7) Africa migrants drown off Yemen as boats sink

Up to 80 African migrants are feared to have drowned off the
south coast of Yemen after their boats capsized, Yemeni officials say.

Hundreds of Africans drown each year, trying to reach Yemen in
crowded boats.

(BBC 3 January 2011)
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(8) magtalu 30 muhaajiran ?afriiqiyyan 9inda garaq zawraqayni qubaalata-
s-swaahili-I-yamaniyyah

?a9lanat d-daaxiliyyat-i-l-yamaniyyati ?anna 30 muhaajiran ?afrii-
giyyan mu9Zamuhum min al?athyuubiyyuun gaDaw natiijata garaqi
zawraquhum qubaalat-as-sawaahili januuba l-yamani

yudkaru ?anna l-mi?aata mina-l-muhaajiriina-I-?afaariqati
yagraquuna kulla 9aamin ?afnaa? muhaawalatihimu-l-wuSuula ?ila-S-
SawaaTi-l-yamaniyyah

(BBC 3 January 2011)

The Verbal Noun muhaawalatihim "their trial" is similar in
meaning to the English progressive form trying.

5.5 Kaana + Imperfective

The combination of kaana plus Imperfective is used in Arabic to
mark past continuity. Fischer diagnoses this aspectual phenomenon as
"when used with the imperfect, kaana describes an action that is
occurring, is continuing, or occurs repeatedly in the past kaana 'I-maliku
yamurru bihi "The king was passing by him then’"(107)*Y. Moreover, Al-
Sammrraa?i adds that "yaF9uL is preceded by kaana to indicate past
continuous action"(33)®> and Findris®® refers to this construction by
stating that Imperfective in Arabic is preceded by the verb kaana to
indicate past continuity.

(9) Fire attack on West Bank mosque

Palestinian residents of the village of Yasuf clashed with Israel
soldiers investigating the attack.
(BBC 11 December 2009)
(10) ?ittihaami musTawTiniina ?israaZiiliyyiina bi-harqi masjidin fi-D-
Dafati-l-garbiyyah

wa gad hadafat muwaajahatun gaSiiratun bayna sukaana garyati
yasuuf hayfu yaqa9u-j-jaami9 wa junuudun?israa?iiliyiina kaanuu
yuhaqiquuna fi-I-haadif
(BBC 11 December 2009)

The progressive form investigating in (9), as an alternative form for
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who were investigating, is expressed in Arabic by kaanuu yuhaqiquuna
"were investigating" in (10). Both English and Arabic verbal forms have a
past continuous tense-aspect indication.

5.6 Qad + Perfective

Because the two paradigms Perfective and Imperfective, each of
morphologically related forms, are unable to make finer time distinctions
within the range they cover, "Arabic has many means of marking
aspectual distinctions." (Mitchell 233)©?. These include, in addition to
the verb alone, particles e.g. sa-/sawfa that gives the future form, the
auxiliary verb kaana that expresses a reference point in the past and the
particle gad that marks a preceding event to a following one (Comrie®®;
Al-Muttalibi)®”. Example (11) explains this syntactic phenomenon.

Comrie explains the time-reference of gad + Perfective, as "in a
sentence such as gad Saribat al-qahwah (drank-she-the-coffee) would
mean she drank the coffee, denoting the completion of an action, or
rather terminated before-the-present-moment past. (Qad kataba (wrote-
he) is glossed in English as *he has written’"(181)7%.

(11) Church leader urges Iraqi Christians to quit country

There has been a string of bomb attacks on churches leading many
to flee to neighbouring countries.
(BBC 7 November 2010)
(12) rajulu diinunn masiihin 9iraaqin baarizin yad9uu misiihi-1-9raaqi ?ila-1-
hijrah

wa qad ?addata-l-hajamaatu wa-1-?i9tidaa?aatu-I-latti ta9arraDat
lahaa kanaa?isahum wa maSaalihahum?ila hijrati-l-kafiiriina minhum
%ila-d-duwali-lI-mujaawirat-i-lil9iraaq
(BBC 7 November 2010)

In (11), it is clear that the bomb attacks happened first, then
followed by the action of the fleeing of people. The same meaning is
expressed in Arabic in (12); the second act was indicated by gad ?addat
"had led to". Thus, the aspectual particle gad has the ability to order and
organize the two actions.
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5.7 Kaana + qad + Perfective

The combination of gad and Perfective marks al-muntahii bi-al-
haadir (cessation with the present), whereas the combination kaana, qad
and Perfective marks al-garriib al-mungati’ (near disconnected past)
(Hassaan 256)7Y. In (14), kaana gad has the ability to mark an event that
happened further back to the first one. In this case, kaana qad
corresponds to the pluperfect in English (Comrie 8)\?.

(13) ‘Bin Laden’ blames US for global warming
A new message said to be from al-Qaeda leader Osama Bin Laden
has blamed global warming on the US and other big industrial nations.

It comes days after another tape said to be from Bin Laden was
released, praising the attempted bombing of a US airliner on 25
December.

(BBC 29 December 2010)

(14) za%iimi tanZiim-i-lqaa9idah ?usaamaa bin laadin yad9uu limuqaa-
Ta9at-i-d-dawr-i-1-?amriikii

da9a za9iimu tanZiimi-l-qaa9idati ?usaamah bin laadin mansuubin
flayyhi ?ila muqaaTa9ati-d-duulaari-1-?amriiki li?inhaa?i maasammaahu
bil9ubuudiyyati-li-lwilaayaat-i-imuttahidah wa Surakaatihaa

wa kaana bin laadin qad ?aSaada fi risaalatihi--?uulaa bi-l-mu?aawalati-
I-faaSilati-l-latii qaama bihaa Saabun min ?aSlin nayjiiriyyin litafjiiri
Taa?%ratin ?amriikiyyiah fi madiinati ditroyiti-1-?amriikiikyyiah 9aSiyya-
ta ?a9yaadi-l-miilaad

(BBC 29 December 2010)
The following table shows the frequency and percentage of the
seven Arabic categories that are equivalent to the English -ing Participle.
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Table (1)
Arabic verbal categories that correspond to -ing Participle

Englgiil;ycate- Arabic verbal category Frequency Percentage
-ing Participle | 1. Perfective 14 14%

2. Imperfective 26 26%

3. Active Participle 35 35%

4. Verbal Noun 8 8%

5. Qad + Perfective 9 9%

6. Kaana + Imperfective 5 5%

7. Kaana + qad + Perfective |3 3%
Total 100 100%

Table (1) shows that Arabic has seven equivalents to the English -
ing Participle. This indicates that Arabic is prolific and versatile in
expressing this verbal form in English. Moreover, among Arabic tense-
aspect markers, the Active Participle is the most productive verbal form
in expressing the -ing Participle, whereas the verbal combination kaana
+ gad + Perfective is the least productive. One third of the cases is
expressed by the Active Participle and about one fourth of of these cases
are expressed by the Imperfective verb form. This tense-aspect
phenomenon clearly indicates how these two verbal forms are inherently
flexible in expressing time-references.
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6. Discourse-semantic features of the -ing Participle
and its Arabic equivalents

This section will discuss how -ing Participle and its Arabic
equivalents are used to express different grounding values. Discourse
grounding is an indispensible part of discourse structure of meaning. It is
not only a structural property, but also a semantic one that a writer
introduces into the text to organize and order the information in terms of
its importance. Discourse grounding arranges the propositions in a text
in terms of a FG-BG structure (Givon 1987)7¥. The following
subsections will address the question of whether Arabic news texts have
preferred certain devices to signal certain grounding values.

6.1 Foreground value

This schema category, introduced in the lead sentence, includes the
major, newsworthy and interesting events. Hopper and Thompson say
that "the material which supplies the main points of the discourse is
known as FOREGROUND"(280- 281)7. Moreover, the foreground
proposition, highest on the scale, expresses the Main Event that is
considered by the writer as the major, most important, noteworthy and
interesting. It usually occupies the lead sentence and it is highly salient
and linearly first (Khalil)".

As a time reference, English -ing Participle is used in the Main
Event to express FG information. Arabic counterparts are the
Imperfective and Perfective. The next examples map FG information
presented by -ing English form and by the imperfective Arabic form.

(15) US images show how Osama Bin Laden may look
a. The US State Department has issued digitally-altered photos b.
showing how Osama Bin Laden may look now, aged 52.

(BBC 15 January 2010)

(16) ?al-xaarijyyatu-l-?amriikiyyatu tanSuru Suwaran tuZhiru bin laadin
kamaa yabdu-1-?aan

a. naSarat wizaaratu lI-xaarijiyyati-1-?amriikiyyati Suwaran muhaw-
waratan ?iliktruuniyyan liza9iimi-tanZiimi-l-qaa9idati?usaamah
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bin laadin b. tuZhiruhu kamaa qad yabdu-l-?aana ba9da-?aaniyati
wa-l-xamsiina
(BBC 15 January 2010)

The second verb form that is used to express FG in Arabic is the
Perfective. Perfective verbs are used to express foreground events
(Hopper and Thompson)’®. The following example presents how
foreground is expressed in English by -ing Participle and in Arabic by
the Perfective.

(17) Kenyan policeman in shooting rampage
a. A police officer has gone on a shooting rampage in Kenya, b.
killing at least 10 people, officials say.

(BBC 7 November 2010)

(18) SurTii Kiinii yaqtulu 10 9ala-1-?aqall-i Samaala Sarqi-l—9aaaSimah

a. wa qaala mas?uuluuna kiiniyyuuna ?anna gurTiyyan fataha-n-
naara 9aSwaa?iyyan fi baldati siikaajuu b. fa qatala 9aSaratan?ala-
1-?aqall

(BBC 7 November 2010)

Killing here comes as a result of shooting, so it is part of the Main
Event and foregrounded. The particle fa-, prefixed to the Perfective
qatala "killed", is used here to show the result. According to Hasan"”,
the particle fa- is a coordinating conjunction that denotes temporal
succession of events as a cause and effect.

6.2 Midground value

On the discourse grounding scale, midground proposition is
expressed immediately after expressing foreground. It denotes specifica-
tion, explanation, reformulation, verbal reaction to the Main Event, or
further development. Moreover, this category denotes a response or a
comment on the Main Event (Khalil)’®.

Thus, -ing Participle, as a progressive aspect, can map midground
events because the progressive is "an internal evaluation device"
(Schiffrin 59)7”. Moreover, it "calls attention to that part of the
narrative and indicates to the listener that this has some connection with
the evaluative point" (Labov 374)®9

Two verbal forms have been found to correspond to the -ing
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Participle as a shift to the Midground; Imperfective and gad +
Perfective. The following examples show how Midground, mapped by
the English -ing Participle in (19), is encoded by the Arabic Imperfective
in (20), as a specification of the Main Event.

(19) Cholera death toll rises in hurricane-hit Haiti
a. The death toll from the current cholera epidemic in Haiti has
exceeded 500, the country’s health ministry has said.

b. Fifty-nine people had died up until and including Thursday, and
617 others had been infected, bringing the total affected to 7359,
the ministry added.

(BBC 7 November 2010)

(20) ?irtifaa9i 9adadi DaHaaya-I-kuliraa fi Haaiti

a. qaalat wizaaratu-S-Sihah fi haaiti ?anna ?adada-I-wafiyyaati min
wabaa?i-I-kuliraa tajaawaza 500 b. ma?a wafaati tis9atin wa?iSaa-
bati 617 li-yaSila 9adada- [-muSaabiina ?ilaa 7395 SaxSan
(BBC 7 November 2010)

The addition to the Main Event represented by bringing in (19) and
by yaSila in (20) map MG information.

The second Arabic verbal form that encodes Midground value is
gad + Perfective. The aspectual pre-verbal particle gad denotes the
completion of an action and it is used to express Midground since it
marks propositions that are specifics of the Main Event (Khalil)®". This
is exemplified in (21) and (22).

(21) Church leader urges Iraqi Christians to quit country

a. A senior Iraqi Christian is to call on believers to quit the country,
after gunmen targeted a church in Baghdad.

b. There has been a string of bomb attacks on churches leading many
to flee to neighbouring countries.

(BBC 7 Nov 2010)
(22) rajulu diinin masiihin 9iraaqin baarizin yad9uu misiihi-1-9raaqi ?ila-I-
hijrah
a. fi 9iZatin yulgithaa ?afnaa?a quddaas-i-l-7ahadi fi kaniisat-i-s-
suryaan-i-lI-7ar fuuzuuksi fi 1-9aaSimat-i-I-briiTaaniyyati landan
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sayTaalibu rajulu d-diin l-masiihii 1-9iraaqii l-baarizi l-muTraan
?afaanaafyuus daawuud misiihii 1-9iraaqi bitarki bilaadihim wa I-
hijrati ?ila-l-xaarij

b. wa qad ?addata-l-hajamaatu wa-1-?19tidaa?aatu-I-latti ta9arraDat
lahaa kanaa?isahum wa maSaalihahum ?ila hijrati-I-ka#iiriina
minhum ?ila-d-duwali-l-mujaawirat-i-lil9iraaq

(BBC 7 November 2010)

The Main Event in the above examples, mentioned in the Lead, is
the call for Christians to quit Iraq. Then, it is followed by a specification
of the Main Event that is the fleeing of people.

6.3 Background value

Background proposition is usually expressed at the end of the news
text. It maps spatial and temporal setting of the Main Event as well as the
circumstance and occasion of this event (Khalil)®®. Though this
grounding category is not a part of the main events, it "provides general,
historical, political or social context or conditions of these events" (van
Dijk 87)®%.

Background meaning is expressed by the schemata category
Context. Context is defined by Khalil as "propositions that denote the
present situation (e.g. spatio-temporal or socio-political circumstances)
of the major, current event are assigned to a Context schema
category"(75)®9.

Spatio-temporal relations are considered human cognitive pro-
cesses because, as human beings, we conceive temporal relations in terms
of space: when we are heading toward the future and return to the past
(Lakoff and Johnson)®>. Moreover, Haspelmath considers time and
space as two "most important domains in human thinking"(1)®®.

Six forms have been found in Arabic to express BG information as
it is expressed by the English -ing Participle. They are Perfective,
Imperfective, Active Participle, Verbal Noun, kaana + Imperfective and
kaana + qad + Perfective.

First, background information, mapped by -ing Participle in
English, can be conveyed by Perfective, as shown in the following
example.
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A Qantas airline jumbo jet has been forced to return to Singapore
because of an engine problem

(23) Second Qantas jet in engine scare

The engine blew up over western Indonesia, sending debris falling
on to the island of Batam and leaving a trail of smoke.

(BBC 5 November 2010)

(24) Taa?iratun Qaaniyatun taabi9ata li-Srikati kantas tahbiTu-i-Dtiraar-
iyyan fi singaafuurah

habaTat Taa?iratun faanyatun taabi9ata liSarikati kantas?iDtir-
aariyyan fi singaafuurati-lI-jum9ah ba9dama waajahat maSaakila fi-l-
muharriki kamaa ?a9lanat mutahddifatun bi%ismi-S-Sarikah

wa kaanat Taa?iratun-il-xamiisa fi rihlatin min singaafuurah ?ila sidni wa
wujidat qiTa9u hutaamin minhaa fi jaziirati batnami-l-?indnuusiyyati-l-
mujaawirah

(BBC 5 November 2010)

The BG in (23) and (24) is expressed by the Context (spatial
setting) of the Main Event. That is BG meaning is assigned to Context
category.

Second, imperfective verb form is used in Arabic to convey
background information as a support to the Main Event (Hopper and
Thompson®”; Forsyth®). Moreover, Waugh and Monville-Burston
consider this linguistic phenomenon universal. To them, "universally or
nearly so, perfective and imperfective aspects are associated with
foreground and background respectively, particularly in narra-
tive"(847)®.

The following examples explain how the -ing Participle in English
and the Imperfective in Arabic are used to express BG information.

(25) Russia ’frees Israeli mercenary’

Russia has released Israeli mercenary Yair Klein, who was sought
by Colombia for his involvement in the training of parliamentary squads,
reports say.

I  \/onograph 371 - Volume 33



Israel’s Channel 10 television showed Klein on Friday leaving a
Moscow jail where he was being held.

(BBC 19 November 2010)

(26) ruusiya tufriju 9an murtazaqin?israa?iili

tuSiiru-1-?anbaa?u %ila ?anna rusya qad ?afrajat 9an-il-murtazaqi-I-
fisraa?iili yaanir kilin-il-maTluuba fi kulumbiya lidawrihi fi tadriibi
firaqin min-al-musalla?iin-a-l-mutamaridiin
wa kaanat—i—lqanaatu—1—9a§iratu—t—tilifizuuniyyati I-?israaiiliyyati qa-
d?aZharata-l-jum9ati kilin wa huwa yugaadiru sijnan fi musku ?ay?u
kaana mu9taqalan

(BBC 19 November 2010)

Third, Background can be presented in Arabic by the Active
Participle. In Arabic, the participles, used alone or with other verb-
combinations, are involved with aspectual distinctions. The Active
Participle is used in Arabic to express continuity (Al-Farra?)®”. The
following example is illustrative.

(27) Continental ’responsible’ for Concorde crash in 2000

A Paris court has said Continental Airlines was "criminally
responsible" for the crash of Concorde supersonic jet 10 years, and
fined it 200,000 euros (£170,000).

The court ruled that the crash was caused by a piece of metal left
on the runway after falling from a Continental jet.

(BBC 6 December 2010)

(28) mahkamatun faransiyyatun tahammilu Sarikati kuntinintal mas?uu-
liyyata suquuTi Taa?irat-a-l-kunkuurd 9aama 2000

gaDat mahkamatun faransiyyatun bimas?uuliyyati Sarikati kunti-
nintal ?irlaiinz 9an tahaTTumi Taa?%irati-l-kunkurdi-l-faa?iqati-li-S-Sawti
gabla 10 ?a9waamin wa garamatihaa mablagan qiimatahu 2007?alfa
juuruu

wa?akkada-l-qaa?iDu istintaaja-l-muhaqiqiina fi lgaDiyyati fi
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tasabbubi qiT9atu-t-tiitaaniyumu-s-saaqiTaTi min Taa?irati Sarikati
kuntinintal .

(BBC 6 December 2010)

In (27) and (28), BG is the circumstance of the Main Event and it is
marked by -ing Participle in English and by Active Participle in Arabic.

Fourth, the Verbal Noun is used in Arabic to express background
information encoded by the -ing Participle in English. The temporal
setting of the Main Event as background information is shown below.

(29) Ivory Coast warns of a Civil war

Foreign intervention to oust Ivory Coast’s incumbent leader
Laurent Gbagbo could ignite a civil war, as spokesman for the president
has warned.

Mr. Gbagbo has rejected widespread calls to step down, (BG)
citing vote rigging in northern areas.

(BBC 26 December 2010)

(30) naaTiqun bi?ismi baagbuu yuhaddiru min magabbati ?indilaa9i harbin
?ahliyyatin fi saahili-19aaj

haddira naaTiqun bi?ismi ra?iisi saahil-i-1-9aaji Imuntahiyati
wilaayatahu luuraan bagbuu min?anna fi hali ta9arruDi bilaadahu?ilaa
tadaxxulin xaarijiin li?izaahati bagbuu 9an-i-s-sulTati fa?inna Oaalika
yuS9il fatiila harbin ?ahliyyatin

wa kaana baagbuu rafaDa da9awaatan mutakarriratan min
muxtalafi-j-jihaati bitarki manSibahu musSiiran ?ila tazwiiri-1-?intixaa-
baati fi-l-manaaTiqi-S-S amaaliyyati lilbilaad

(BBC 26 December 2010)

The background information presented in (29) and (30) are
mapped by temporal setting to the Main Event.

Fifth, it has been found that kaana + Imperfective can be used in
Arabic to express background information, as in (31) and (32).
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(31) Fire attack on West Bank mosque
Palestinian residents of the village of Yasuf clashed with Israel
soldiers investigating the attack.

(BBC 11 December 2009)

(32) ?ittihaami musTawTiniina?israa?iiliyyiina bi-?arqi masjidin fi-D-
Dafati-l-garbiyyah

wa gad hadafat muwaajahatun gaSiiratun bayna sukaana garyati
yasuuf hayfu yaqa9u-j-jaami9 wa junuudun ?israa?iiliyiina kaanuu
yuhaqiquuna fi-l-haadif

(BBC 11 December 2009)

Sixth, background meaning is also marked in Arabic by kaana + qad
+ Perfective. This category includes propositions that provide the immediate
pre-history of the Main Event of the news (Khalil)®". Consider.

(33) Church leader urges Iraqi Christians to quit country
A senior Iraqi Christian is to call on believers to quit the country,
after gunmen targeted a church in Baghdad.

The militants made contact with the authorities by mobile phone,
demanding the release of al-Qaeda prisoners and also of a number of
Muslim women they insisted were being held prisoner by the Coptic
Church in Egypt.

(BBC 7 November 2010)

(34) rajulu diinin masii?in 9iraaqin baarizin yad9uu misiihi-l-9raaqi?ila-1-hijrah

fi 9iZatin yulgithaa ?afnaa?a quddaas-i-1-7ahadi fi kaniisat-i-s-
suryaan-i-l-?ar fuuzuuksi fi 1-9aaSimat-i-1-briiTaaniyyati landan sayTaa-
libu rajulu d-diin I-masiihii 1-9iraaqii l-baarizi I-muTraan?afaanaafyuus
daawuud misiihii 1-9iraaqi bitarki bilaadihim wa I-hijrati?ila-1-xaarij

wa kaana-l-musallaiuuna qad Taalabu-s-suluTaata-1-9iraaqiyyati
min xilaali mukaalamatin haatifiyyin bi?iTlaaqi saraaha 9adadin min-al-
mufitajaziina min 9anaaSiri tanZiimi-l-qaa9idati kammaa Samalat
gaa?imata maTaalibihum ?iTlaaqa saraahi 9adadan min-an-nuswati-I-
maSriyyaati-l-muhtajazaati fi kanaa?isi bimiSra .....

(BBC 7 November 2010)
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In (33) and (34), Background marks immediate pre-history of the Main
Event. This is represented by the -ing Participle in English and by kaana + gad +
Perfective in Arabic. The following table shows the frequency and percentage of
the grounding value of -ing Participle in English.

Table (2): The grounding values of -ing Participle

Grounding values of -ing Participle Frequency Percentage
FG 16 16%

MG 33 33%

BG 51 51%

Total 100 100%

Table (2) shows that the English -ing Participle can be used to mark
different grounding values. About half of the -ing Participle examples is
used to map BG information and one third is used to mark midground
information. The least percentage is the foreground value.

As for Arabic, the following table presents the frequency and
percentage of the denoted FG-BG meaning of Arabic forms.

Table (3): Grounding values mapped by Arabic verbal forms

Grounding va- | Arabic form Frequency Percentage

lue

FG 1. Imperfective 8 8%
2. Perfective 10 10%

MG 1. Imperfective 8 8%
2. Qad + Perfective 9 9%

BG 1. Perfective 4 4%
2. Imperfective 10 10%
3. Verbal Noun 8 8%
4. Active participle 35 35%
S. Kaana + Imperfective | 5 5%
6. Kaana + qad + 3 3%
Perfective

Total 100 100%

Table (3) shows very important facts. First, Imperfective has a
dynamic semantic-discourse function. It can occur with different

I  \/onograph 371 - Volume 33



grounding values. That is it has the ability to cross the semantic
boundaries to mark different semantic values. The reason behind this
high frequency is due to the fact that Imperfective in Arabic is timeless.
This inherent feature of the Imperfective renders it to move freely. This
might be called a Free Grounding Marker. Second, Perfective is
restricted only to FG and BG information — a phenomenon that can
be called Semi-Constrained Grounding Marker. Third, it should be noted
that there is no one-to-one correspondence between FG-BG propositions
and tense-aspect markers of Perfective and Imperfective. This finding
generally supports the view of Chvany®? that in narrating past events,
imperfect expresses BG and in narrating present events imperfect
expresses both FG and BG. In the case of Arabic, this result is also in
line with Khalil that "perfective and imperfective verb forms cannot
necessarily be associated with either FG or BG meanings" (17)°%.
Fourth, there are tense-aspect combinations that are only used to encode
one grounding value and this might be termed Constrained Grounding
Markers. Thus, the English -ing Participle as a FG-BG marker has three
corresponding FG-BG markers in Arabic. Fifth, Background is
expressed by six verb forms compared to FG and MG that are expressed
by two forms for each. Finally, kaana + gad is employed to signal
backbround information.

Moreover, comparing the percentages presented in tables (2) and
(3) shows that most cases of -ing Participle in English and their
equivalents in Arabic map background information. This shows that
these verbal forms in both languages are mostly used to express
background meaning - a media-discourse phenomenon that has
important implications for translation.
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7. Discourse-pragmatic features of the -ing Parti-
ciple and its Arabic equivalents

This section will be divided into four subsections. First, canonical
staging in English and Arabic news texts will be analyzed. Then the
phenomenon of non-canonical staging are explored in subsection two.
The third subsection will explore the absence of the Arabic corresponding
grounding forms to the -ing Participle. Finally, the constraints on the
exchangeability of Arabic tense-aspect grounding markers will be
accounted for.

7.1 Canonical staging

Canonical staging means the order of the events in terms of the
normal grounding values as Foregrounding, Midgrounding and Back-
grounding. To Khalil, "the organization of these categories shows a
gradual decrease in salience that corresponds with the typical hierarchical
structure of news schemata and the canonical staging of categories"
(81)®¥. Three patterns have been found in which the English -ing
Participle and its Arabic equivalents fit in three different grounding
values.

7.1.1 Foreground-Midground-(Background) canonical staging
In this pattern, the -ing Participle is used to mark a BG value.

Examples of this can be seen in (35) and (36).

(35) Lives of fear for Iraqi Christians
a. (ME: FG)..
b. "If we stay, they will kill us," he told the BBC c. after addressing a
congregation of Iraqi Orthodox Christians at a service in London.

(BBC 8 November 2010)

(36) hayaatin min arru9bi li-masiihii 19iraaqi

a. (ME: FG)
b. wa qaala ImuTraanu daawuud li-bii bii sii
c. ba9da tara??ussahu quddaasan lilmisiihiyyiina I-?urfuuzuuksiyyiina fi

1-9aaSimati I-biriiTaaaniyyati ?idaa bagayynaa sayaqtuluunanaaa......
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(BBC 8 November 2010)

The text presented in (35b) is a verbal comment on the Main Event
in (35a) that is too long to be quoted, hence it is a Midground. This
Midground is followed by the Background in (35¢) that is considered a
circumstance provider as temporal context of the speech. Thus, the -ing
Participle provides a temporal setting of the Main Event. This canonical
staging of the -ing Participle provides background information that
comes after MG information. In the Arabic news text, on the other hand,
this Background is shown by the Verbal Noun tara??us. Pragmatically,
both writers provide the same staging. The Arabic example has the same
value. Pragmatically, the two writers consider the English -ing Participle
and the Arabic Verbal Noun mark Background information as they
introduce temporal information.

7.1.2 Foregound-(Midground)-Background canonical staging

In this pattern, the -ing Participle maps Midground information. It
comes after Foreground in the canonical order. This example is
considered a specification of the Main Event. Thus, it marks Midground
value.

(37) Iran to enrich uranium to 20% as nuclear fears grow

a. Iran has told the UN’s nuclear watchdog it will step up its nuclear
programme from Tuesday, b. raising Western fears that it is
planning to make a bomb.

(BBC 8 February 2010)

(38) ?iraan tabda?u taxSiiba-l-yuuraanium bidarajatin 9aaliyatin wasaTa

maxaawifa garbiyyatin mutazaayidah

a.  ?a9lanat %iraanu 9an xiTTaTin fawriyyatin litanSiiTi birnaamiji-
ha-n-nawawi- I-ladii b. taxéa—l—quwa—l—garbiyyati ?innahu yahdifu
liSun9i qunbulatin nawawiyyah

(BBC 7 February 2010)

(37a) presents the Main Event, it is foregrounded, and (37b) is a
continuation of the Main Event as a Midground. In this semantic
staging, both writers of the news texts agree that this part of information,
presented by the -ing verbal form in English and Imperfective in Arabic,
convey midground information.
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7.1.3 (Foreground)-Midground-Background canonical staging

In the third canonical pattern, the -ing Participle marks foreground
value as part of the Main Event; mainly a result. Then it is followed by
Midground and Background.

(39) US images show how Osama Bin Laden may look

a. The US State Department has issued digitally-altered photos b.
showing how Osama Bin Laden may look now, aged 52.

(BBC 15 January 2010)

(40) ?al-xaarijyyatu-l-2amriikiyyatu tanSuru Suwaran tuZhiru bin laadin
kamaa yabdu-l-?aan

a. naSarat wizaaratu-l-xaarijiyyati-1-?amriikiyyati Suwaran mu?aw-
waratan ?iliktruuniyyan liza9iimi-tanZiimi-l-qaa9idati?usaamah
bin laadin b. tuZhiruhu kamaa gad yabdu-1-?aana ba9da-?aaniyati
wa-l-xamsiina
(BBC 15 January 2010)

7.2 Non-canonical staging

Written discourse is composed of a series of propositions that are
sometimes presented in canonical staging relations as shown in 7.1. In
non-canonical staging, on the other hand, the writer has a cognitive task
in which he reorders these relations among propositions and expresses
them again in a linear ordering of words, phrases, and sentences
(Levelt)®. These pragmatic considerations are done through what is
called upstaging and downstaging (Khalil)®®. Since staging is how the
writer presents what he wants to say (Grimes)®”, staging differs among
writers because they differ in their attitudes, knowledge and interpreting
facts of the world.

The previous section (7.1) discussed the canonical staging of the
grounding values as a semantic ordering. This semantic ordering is
modified by the writers’ pragmatic consideration as a result of their
cognition of the facts of the world. On attempting a classification of
upstaging and downstaging from a pragmatic perspective, two non-
canonical patterns have been identified.

7.2.1 (Background)-Foreground-Midground non-canonical staging
This type might be called High Upstaging in which the -ing
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Participle marks background information that remarkably comes before
the Main Event. In (41), the writer considers this spatial event, the
worshipping place, as the most prominent. It is raised to the highest
position, though Context, as a spatial setting, is considered canonically a
background and less salient category. This example clearly shows that
sometimes the writer gives pragmatic focus to the Context function by
assigning it more salience. In this case, the Context becomes "the object
speaker and hearer have foregrounded cognitively" (van Dijk 185)®%.

(41) Egypt’s anxious Copts ’await next catastrophe’

a. Worshippers arriving for a mass at St. Mary’s Church in central
Cairo b. say they were shocked but not surprised by a deadly attack
against Coptic Christians in southern Egypt earlier this month.

(BBC 25 January 2010)

(42) ?al?agbaaTu bayna Sadmati naj9i hamaadii wa-t-tawwajjusi min-al-

mugqbili

a.  yaquulu-lwaafiduuna ( ) %ila kaniisati maryami biwa-
saTi-1-9aaSimati-I-maSriyyati-l-qaahirati b. ?annahum Sudimuu
wa laakinnahum lam yufaaja?uu bihujuumi naj9i hamaadi-I-ladii
waqa9a fi waqtin saabiqin min-aS-Sahri-l-haalii wa ?asfara 9an
maSra9i 6 min-al-?agbaaT

(BBC 26 January 2010)

In the Arabic example presented in (42a), the special setting as a
Background is foregrounded and introduced first; though the corre-
sponding verbal form is not mentioned, the spatial setting is present;
kaniisati maryami biwasaTi-I-9aaSimati-l-maSriyyati-l-qaahirati "St.
Mary’s Church in central Cairo". (For more discussion of the partial
deletion phenomenon, see section 7.3.2).

7.2.2 Foreground-(Background)-Midground non-canonical staging

This type can be called Mid Upstaging, as opposed to High
Upstaging in (7.2.1) in which the Main Event is recursive. Recursive
means that the components of the Main Event "may be scattered in the
hierarchical structure and consequently realized in several sentences of
the text" (Khalil 74)°?.

In example (43), the Main Event is interrupted by background
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information which the writer considers important. Then it is resumed as
Midground in (43c). That is the Main Event is discontinuous

(43) Shark attack kills German tourist at resort in Egypt

a. A German woman has been killed in a shark attack b. while
snorkeling off the Egyptian Red Sea resort of Sharm el-Sheikh,
officials say.

c. Egyptian authorities had re-opened the waters after saying they
captured the sharks involved in the earlier attacks.

(BBC 5 December 2010)

(44) ?arm-i?-?ayxu?a’?laqat-i?-?awaaTi?a ba9da maqtali?almaaniyyata

haajamahaa qir?

a. lagiyat saa?ihatun?almaaniyyatun hatfahaa ba9da?an haajamathaa
samakatu qirg b. filmaa kaanat tasbahu fi muntaja9i Sarmi-g-gayx
9ala-1-bahri-1-?ahmar fi miSra

c. wa kaanat wizaaratu-s-siyaahah qad qarrarat-as-sabta?i9aadata
fathaSawaaTi?a Sarmi-S-Sayix .

(BBC 5 November 2009)

(43a) and (44a) show that both English and Arabic can present the
pattern FG-BG-MG. Moreover, the Main Event is recursive in both
languages because it presents a discontinuous structure. This feature adds
another pattern which might be called Midground Downstaging.

7.3 The absence of Arabic equivalents to the English -ing Participle

Sometimes the -ing Participle marker in English is not present in
Arabic. This absence assumes three pragmatically driven patterns that
will be presented in the following subsections.

7.3.1 Complete deletion

In this type, both the verbal form and the grounding information
are not mentioned due to pragmatic consideration. Khalil characterizes
this phenomenon as "an Arabic news text may neutralize an initial
marker that signals background meaning in English by employing a zero
initial marker"(213)'°?. The examples that explain this feature are given
in (45) and (46).

(45) Egypt police clash with Gaza aid convoy activists
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a. More than 50 people have been hurt in clashes between Egyptian
police and pro-Palestinian activists seeking to take a convoy of
supplies to Gaza.

b. British MP George Galloway, c. leading the convoy, told Reuters
that Israel was likely to prevent them entering Gaza.

(BBC 6 January 2010)

(46) muwaajahaatun 9ala-lI-huduudi bayna gazah wa miSr

a. ?afaada muraasilu bi bi si fi gazah Suhdi-I-kaaSifu ?anna 9aSaraati-1-
falisTiiniyyiin fi qiTaaqi gazah raSaqu-j-junuuda-l-miSriyiin bilhijaar-
ah 9abra bawaabati Salaahi-d-diin 9ala-I-huduudi ma9a miSr ?ihti-
jaajan 9ala man9i duxuuli qaafilat Suryaan-il-hayaah.

b. wa qaala jalawi c. (¢) ?inna ?israa?iila 9ala-l-?arjahi satamna?u
wuSuula haadih-il-musaa9adaati?ila-1-qiTaa9

(BBC 6 January 2010)

The BG information in (45c) is considered details about the
participant George Galloway. The Arabic writer does not consider this
information important, since it is not part of the Main Event, hence he
does not mention it. However, the English writer considers it a support to
the Main Event. This kind of absence might be called complete deletion.

7.3.2 Partial deletion

Partial deletion means that though the corresponding Arabic
syntactic marker to the -ing Participle is not present, background
meaning is still communicated. This absence might be called Partial
Deletion. In the following example (47b), the Arabic verbal tense-aspect
marker that corresponds to the English -ing Participial is not mentioned,
yet background information is still understood.

(47) Yemen rebel offers to leave Saudi Arabia

a. The leader of the Houthi rebels in the northern Ymen has offered to
withdraw their remaining fighters from neighbouring Saudi Arabia.

b.  Appearing in an audio message to the Houthi rebels’ website, ¢. Mr
Houthi called the move "an initiative".

(BBC 25 January 2010)

(48) ?almutamariduun-al-huuthiyuuna ya9riDuuna-l-?insiliaaba min-al-
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manaaTiqi-l-?uduudiyyati-s-su9uudiyah

a. 9araDa za9iimu-l-mutamaridiin-al-hufiyyiina fi Samaali-l-yaman
yawma-l-?ifnyyini sahba mugqaatiliihi min-al-manaaTiqi-I-?uduu-
diyyah ma9a-l-mamlakati-s-sQuudiyyah.

b. wa waSafa-l-huubi c. ( ) fi tasjiilin Sawtiyyin nuSira
9ala mawqi%in taabi9in-li-1-?7uut?iyyiin 9ala Sabakati-l-?intarnit
?al-xuTwah bi?annahaa mubaadarah

(BBC 25 January 2010)

The above example shows two important pragmatic considera-
tions. First, the English -ing Participle has no verbal equivalent Arabic
form, yet the BG is conveyed. It is understood that since Mr Houthi
talked about something on the Internet, he appeared on the Internet.
Thus, the writer of Arabic news text sees that there is no need for the
Arabic corresponding tense-aspect grounding marker. Second, the writer,
in the English text, fronted the background proposition and thus it
hierarchically comes before the Midground, seeing it as pragmatically
more important.

7.3.3 Substitution

Substitution means that the -ing Participle is not mentioned in the
Arabic text, yet substituted by another structure that conveys the same
background meaning. This is well stated by Khalil as "the Arabic news
text may also neutralize an initial marker in English by employing a
different marker"(214)1V.

(49) North Korea claims ’thousands’ of nuclear centrifuges

a. North Korea says it has thousands of centrifuges b. operating at a
previously undetected uranium enrichment facility it revealed
earlier this month.

(BBC 30 November 2010)
(50) kuuriya-s-éamaaliyyah tu ?akkidu ?imtilaakihaa ?aalaafan min?ajhi-
zati-T-Tardi-l-markazi

a. kaSafat kuuriya-g-éamaaliyah li-I-marati-l-7uula tafaaSiila birnaa-
majaha-n-nawawi wa ?a9lanata fulaafaa?a ?annahaa tamliku?aa-
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laafan 9iddah min ?ajhizati-T-TarDi-l-markazi b. fi mawqi9in li-

taxSiibi-l-juranum .

(BBC 30 November 2010)

In (50b), the English -ing Participle is substituted by a prepositional
phrase fi mawqi9in "in a site" that conveys the same background
meaning (spatial setting).

In the remainder of this chapter, the constraints on the exchange-
ability of Arabic tense-aspect discourse grounding markers will be
introduced and the implications of this exchangeability on translation
will be highlighted.

7.4 Exchangeability of Arabic discourse markers

As has been shown, Arabic has several syntactic devices as tense-
aspect markers that correspond to -ing Participle different grounding
values. However, the question now is: Is the reporter free to choose
among these devices? To put the question more clearly, are these
grounding devices exchangeable? And what are the consequences of their
exchangeability on media translation? A test will be made for the
constraints on the exchangeability of Arabic discourse grounding
markers.

7.4.1 Active Participle versus other tense-aspect markers

It has been found that the Active Participle can replace four verbal
forms that indicate different grounding meanings. The grounding value
and example number are indicated in brackets.

(D

a. Perfective: qatala (18) - qaatilan (MG), wujidat (24) - waajidatan
(BG).

b. Imperfective: tuZhiruhu (58) -?aZhrat (FG), yaSila (20) - waaSilan
(MGQG), yugaadiru (26) - mughaadiran (BG), taxSaa (38) -
Xaashiyatan (FQG)

c. Verbal Noun: tara??ussahu (36) - mutarahisan (BG)

kaana + Imperfective: kaanat tuqillu (32) - mugqilatan (BG),
kaanat tasba?u (56) - saabi?atan (BG)

However, it has been found that two forms cannot be replaced by
AP:
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(52)

a. gad + Perfective: qad?addat (12) - mu?addiyatan (MG)
b. kaana + qad + Perfective: kaanuu gad Taalabuu (54)-
muTaalibiina (BG)
The above analysis shows an important grounding phenomenon.
The Active Participle has the ability to express foreground, midground
and background meanings. Active Participle has the ability to express
MG and BG information in (51), but in other cases, it cannot, as shown
in (52). The explanation is that these two tense-aspect markers in (52)
have the ability to put the event more further back that the inherent
nature of Active Participle is unable to handle. Translators should
consider this important feature because "the translator must strive for
equivalence rather than identity" (Nida and Tiber 12)"%?.

7.4.2 Qad + Perfective versus kaana + qad + Perfective

Background information is expressed in (54) by tense-aspect
marker kaana + gad + Perfective. If this marker is replaced by the
tense-aspect marker gad + Perfective, the grounding will be altered to be
MG, hence will be part of the Main Event. This will make this
background information a part of the Main Event, hence the view of the
writer will be distorted. Khalil diagnoses the situation as "replacing
markers, where possible, leads to changes in meaning and influences the
interpretation of grounding values at issue"(217)"1%%.

(53) Church leader urges Iraqi Christians to quit country
A senior Iraqi Christian is to call on believers to quit the country,
after gunmen targeted a church in Baghdad.

The militants made contact with the authorities by mobile phone,
demanding the release of al-Qaeda prisoners .

(BBC 7 November 2010)

(54) rajulu diinin masiihin 9iraaqin baarizin yad9uu misiihi-l-9raaqi?ila-1-
hijrah

fi 9iZatin yulgithaa ?afnaa?a quddaas-i-l-7ahadi fi kaniisat-i-s-
suryaan-i-l-?ar Guuzuuksi fi 1-9aaSimat-i-I-briiTaaniyyati landan sayTaa-
libu rajulu d-diin I-masiihii 1-9iraaqii I-baarizi I-muTraan ?afaanaaflyuus
daawuud misiihii 1-9iraaqi bitarki bilaadihim wa 1-hijrati?ila-l1-xaarij
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wa kaana-l-musalla?uuna qad Taalabu-s-suluTaata-1-9iraaqiyyati
min xilaali mukaalamatin haatifiyyin bi?iTlaaqi saraa?a 9adadin min-al-
mubhtajaziina min 9anaaSiri tanZiimi-lI-qaa9idati .

(BBC 7 November 2010)

7.4.3 kaana + Imperfective vrsus kaana + qad + Perfective

(55a) and (56a) introduce the Main Event of the story and (55b)
and (56b) are a BG because it maps the spatial circumstance of the Main
Event.

(55) Shark attack kills German tourist at resort in Egypt

a. A German woman has been killed in a shark attack b. while
snorkeling off the Egyptian Red Sea resort of Sharm el-Sheikh,
officials say.

(BBC 5 December 2010)

(56) éarm-ié-éayxu ?aglaqat-ié-gawaaTi?a ba9da magqtali?’almaaniyyata

haajamahaa qirs

a. lagiyat saa?ihatun ?almaaniyyatun?atfahaa ba9da?an haajamathaa
samakatu qirg b. fiimaa kaanat tasba?u fi muntaja9i Sarmi-g-gayx
9ala-1-bahri-1-?7ahmar fi miSr

(BBC 5 November 2009)

If we exchange the combination kaana + Imperfective with the
combination kaana + gad + Perfective, the grounding value will be
changed from Background to Midground. In this case, background
information will be a part of the Main Event, and hence the writer’s view
is changed. An important conclusion is that though different verbal
forms can express the same grounding value, they are not exchangeable.
As there is no complete synonymy, only near-synonyms, in semantics and
synonyms cannot substitute each other, there is no complete syntactic
synonymous structure in media discourse grounding, only what can be
called near-synonymous discourse grounding markers. This phenomenon
should have important implications in translation because, as psycho-
linguists explain, translation is the ’black box’ in which cognitive
processes occur (Newbert and Shreve)'®?. It should be noted that the
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verbal form kaana + Active participle "kaanat saabi?tan" can be used in
place of kaanat tasba?u. However, the Active participle alone can not be

used.

7.4.4 Imperfective versus kaana + Imperfective

When Imperfective that marks foreground information is prefixed
by the auxiliary kaana, the grounding value is changed to Background, as
shown in (57) and (58).

Another distortion of grounding values occurs when Imperfective
yugaadir "leaving" is exchanged with kaana + Imperfective. The
Midground is changed into Background.

(57) Russia ’frees Israeli mercenary’

Russia has released Israeli mercenary Yair Klein, who was sought
by Colombia for his involvement in the training of parliamentary squads,
reports says.

Israel’s Channel 10 television showed Klein on Friday leaving a
Moscow jail where he was being held.

(BBC 19 November 2010)

(58) ruusiya tufriju 9an murtazaqin ?israa?iili

tuSiiru-1-?anbaa?u %ila %anna rusya qad ?afrajat 9an-il-murtazaqi-I-
%israatiili yaanir kilin-il-maTluuba fi kulumbiya lidawrihi fi tadriibi
firaqin min-al-musalla?iin-a-I-mutamaridiin

wa kaanat-i-lqanaatu-1-9aSiratu-t-tilifizuuniyyati 1-?israaZiiliyyati
gad?aZharata-l-jum9ati kilin wa huwa yugaadiru sijnan fi musku hayéu
kaana mu9taqalan

(BBC 19 November 2010)

This is a clue that though Imperfective and kaana + Imperfective
can be used to express background information, these two verbal forms

are not exchangeable. This grounding phenomenon should be taken into
consideration in English-Arabic journalistic translation.
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Conclusion

The study, introduced in three main sections, can be considered a
contribution to the linguistic theory of mass communication. It provides
an important meeting point between mass communication and linguis-
tics. Examining the phenomenon of grounding in English and Arabic
news texts has spelled out some basic similarities and differences between
the two languages. Section one provides a typological classification of the
Arabic syntactic equivalents to the English -ing Participle. Syntactic
manifestations at a textual level reveal seven structures in Arabic. This
typology concludes that Arabic is prolific and versatile in expressing this
verbal form in English. This abundance and diversity of these discourse-
syntactic structures unfold about two important features in Arabic. First,
some Arabic syntactic forms are inherently aspectual. That is they are
able to express different tense-aspect distinctions, such as Imperfective.
Second, though Arabic, unlike English, has only two tense-aspect
distinctions; Perfective and Imperfective, it is rich in particles and
auxiliary verbs that are prefixed to these two verb forms to form several
tense-aspect combinations.

The analysis of discourse-semantic properties of the -ing Participle,
which is the main concern of the second main section, reveals that this
aspectual verbal form in English is able to express different grounding
values. However, in Arabic, the only verbal form that expresses this
inherent feature is Imperfective. These markers can be called Free
Grounding Discourse Markers. The other Arabic markers are classified
as Semi-Constrained Grounding Markers, such as Perfective that
expresses foreground and background values. The third type of markers
that are confined only to expressing one grounding value, such as gad +
Perfective used to express Midground, and Verbal Noun, Active
Participle, kaana + Imperfective and kaana + qad + Perfective used
to map Background, are termed Constrained Grounding Discourse
Markers.

The last section has introduced the discourse-pragmatic character-
istics of these aspectual markers in both languages. Two patterns have
been found; canonical staging and non-canonical staging. In canonical
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staging, three patterns are identified; FG, MG and BG. In non-canonical
staging, canonical staging is altered according to the writer’s view of the
facts in the world. Two patterns have been identified in non-canonical
staging; background information that are foregrounded and background
information that are midgrounded. These two patterns might be called
High Upstaging and Mid Upstaging, respectively. Moreover, the
midgrounded pattern shows that the Main Event can be recursive and
can be downstaged in both languages — a feature that can be called
Midground Downstaging. Another pragmatically-driven aspect intro-
duced in the last subsection is the absence of the Arabic equivalents to the
English -ing Participle. This absence has come in three forms; Complete
deletion, Partial deletion and Substitution. This discourse feature should
be taken into consideration in English-Arabic journalistic translation. In
Arabic, some tense-aspect markers are exchangeable in expressing FG-
BG values. However, some other markers are not. These markers, even if
they are synonymous in expressing grounding values, they cannot
substitute each other. In this case, they might be called near-Synonymous
Grounding Discourse Markers. Exchangeability of these markers in
translation might lead to the distortion of the vision of the writer. Hence,
meaning will be altered. This section concludes with some findings that
have important implications in English-Arabic journalistic translation.
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Appendices

Appendix (1)

List of Phonemic Symbols Used to Represent the Arabic Data
A. CONSONANTS

) ]
g (g
= |5 |5 |£ |2 o
Place = |3 |2 £ |2 & ps = 2 g
Manner . g | & = 3 £ s |2 £ R E
Voicing 5 s g g | = i 1 & Q| g
“|E[E | (|7 £
z | £
Stop Voiceless b t T k q ?
Voiced d D
Fricative Voiceless (% S S X S h h
Voiced 0 z Z g 9
Affricate Voiced J
Flap Voiced r
Lateral Voiced 1
Nasal Voiced m n
Glide Voiced w y
B. VOWELS
Short Long
Front Central Back Front Central Back
High i u il uu
Mid Low a aa
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Appendix (2)
Abbreviations and symbols
BG: Background
FG: Foreground
MG: Midground

¢ the absence of tense-aspect grounding marker and grounding
value ( ) partial deletion
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